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בִּשְׁנַ֨ת1
in-anno-di
H8141

א בֹּ֤
venne
H0935

֙ תַרְתָּן
]תרתן[
H8661

אַשְׁדּ֔וֹדָה
]אשדודה[
H0795

בִּשְׁלֹ֣ח
in-mando
H7971

אֹת֔וֹ
lui
H0853

רְג֖וֹן סַֽ
]סרגון[
H5623

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

אַשּׁ֑וּר
Assiria
H0804

חֶם וַיִּלָּ֥
e-combattere

בְּאַשְׁדּ֖וֹד
]באשדוד[
H0795

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
e-conquistare
H3920

L’anno che Tartan, mandato da Sargon, re d’Assiria, mosse contro Asdod, la cinse d’assedio e la prese,

בָּעֵת2֣
tempo
H6256

יא הַהִ֗
quella
H1931

ר דִּבֶּ֣
parola
H1696

֮ יְהוָה
l'Eterno
H3068

בְּיַד֣
nella-mano
H3027

יְשַׁעְיָה֣וּ
Isaia

בֶן־
figlio

֮ אָמוֹץ
Amots
H0531

֒ לֵאמֹר
dicendo
H0559

ךְ לֵ֗
a-te
H3212

וּפִתַּחְתָּ֤
e-aprire

הַשַּׂק֙
sacco
H8242

מֵעַל֣
da-su

יךָ מָתְנֶ֔
fianchi
H4975

וְנַעַלְךָ֥
]ונעלך[
H5275

תַחֲלֹ֖ץ
]תחלץ[

מֵעַל֣
da-su

רַגְלֶי֑ךָ
piede
H7272

וַיַּ֣עַשׂ
e-fece

ן כֵּ֔
cosi

הָלֹ֖ךְ
ando
H1980

עָר֥וֹם
nudo
H6174

ף׃ וְיָחֵֽ
e-scalzo
H3182

ס
(*)

verso quel tempo, l’Eterno parlò per mezzo d’Isaia, figliuolo di Amots, e gli disse: "Va’, sciogliti il sacco di su i 
fianchi, e togliti i calzari dai piedi". Questi fece così, e camminò seminudo e scalzo.

וַיֹּ֣אמֶר3
e-disse
H0559

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
come-che

הָלַךְ֛
ando
H1980

י עַבְדִּ֥
il-mio-servo
H5650

יְשַׁעְיָה֖וּ
Isaia

עָר֣וֹם
nudo
H6174

וְיָחֵף֑
e-scalzo
H3182

שָׁלֹ֤שׁ
tre
H7969

שָׁנִים֙
anni
H8141

א֣וֹת
segno
H0226

ת וּמוֹפֵ֔
]ומופת[
H4159

עַל־
su

יִם מִצְרַ֖
Egitto
H4714

וְעַל־
e-su

כּֽוּשׁ׃
Cus

E l’Eterno disse: "Come il mio servo Isaia va seminudo e scalzo, segno e presagio, durante tre anni, contro l’Egitto 
e contro l’Etiopia,

ן4 כֵּ֣
cosi

יִנְהַג֣
condurre

לֶךְ־ מֶֽ
re
H4428

שּׁוּר אַ֠
Assiria
H0804

אֶת־
(*)
H0853

י שְׁבִ֨
prigioniero

יִם מִצְרַ֜
Egitto
H4714

וְאֶת־
e-(*)
H0853

גָּל֥וּת
esilio
H1546

כּ֛וּשׁ
Cus

ים נְעָרִ֥
ragazzo
H5288

וּזְקֵנִ֖ים
e-anziano
H2205

עָר֣וֹם
nudo
H6174

וְיָחֵף֑
e-scalzo
H3182

י וַחֲשׂוּפַ֥
e-desnudare
H2834

ת שֵׁ֖
]שת[
H8357

עֶרְוַת֥
nudita
H6172

יִם׃ מִצְרָֽ
Egitto
H4714

così il re d’Assiria menerà via i prigionieri dall’Egitto e i deportati dall’Etiopia, giovani e vecchi, seminudi e scalzi, 
con la natiche scoperte, a vergogna dell’Egitto.

וְחַתּ֖ו5ּ
e-spaventare
H2865

שׁוּ וָבֹ֑
e-vergognarsi
H0954

מִכּוּשׁ֙
da-Cus

ם מַבָּטָ֔
]מבטם[
H4007

וּמִן־
e-da

יִם מִצְרַ֖
Egitto
H4714

ם׃ תִּפְאַרְתָּֽ
splendore
H8597

E quelli saranno costernati e confusi, a motivo dell’Etiopia in cui avevan riposta la loro speranza, e a motivo 
dell’Egitto in cui si gloriavano.
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אָמַר6 וְ֠
e-disse
H0559

ב יֹשֵׁ֨
abito
H3427

י הָאִ֣
costa
H0339

֮ הַזֶּה
questo
H2088

בַּיּ֣וֹם
nel-giorno
H3117

הַהוּא֒
quello
H1931

הִנֵּה־
ecco
H2009

ה כֹ֣
cosi
H3541

נוּ מַבָּטֵ֗
]מבטנו[
H4007

אֲשֶׁר־
che

נַסְ֤נוּ
fuggire
H5127

שָׁם֙
la
H8033

ה לְעֶזְרָ֔
aiuto
H5833

ל נָּצֵ֔ לְהִ֨
liberare
H5337

מִפְּנֵי֖
a-causa-di
H6440

מֶלֶ֣ךְ
re
H4428

אַשּׁ֑וּר
Assiria
H0804

יךְ וְאֵ֖
e-come

נִמָּלֵ֥ט
sfuggire
H4422

אֲנָֽחְנוּ׃
noi
H0587

ס
(*)

E gli abitanti di questa costa diranno in quel giorno: "Ecco a che è ridotto il paese in cui speravamo, al quale 
avevamo ricorso in cerca d’aiuto, per essere liberati dal re d’Assiria! Come scamperemo noi?"
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